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« Chaque métier a son jargon, et chaque profession a 
son propre langage. » François Salvat de Montfort ; 
Vasconiana ou recueil des bons mots (1708)

• Besoin : base de données terminologique en 
français, en anglais et en arabe

• Importance d’acquérir le « jargon » propre à la 
profession pour renforcer l’identité 
professionnelle et mener une réflexion critique 
sur l’activité menée

• Approche terminographique : défis à relever et 
valeur ajoutée 
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Introduction



TITRE
les bénéfices d’un métalangage 

de la traduction

Isabelle Collombat, trad. a. (OTTIAQ)
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• métalangage et identité professionnelle

• métalangage et didactique de la traduction

• métalangage et pratique réflexive

• théorie et pratique en traduction



« L’identité est à la fois identité pour soi et identité pour autrui. Identité pour 

soi car elle renvoie dans un premier temps à l’image que l’on se construit de 

soi-même. Identité pour autrui car l’identité est aussi l’image que nous 

souhaitons renvoyer aux autres. Enfin, l’identité se construit à travers l’image 

que les autres nous renvoient. L’identité est donc issue d’un processus de 

construction. Elle est le fruit de l’interaction de ces trois paramètres. » 

(Fray et Picouleau 2010 : 75)

« L’identité professionnelle serait […] le sentiment d’appartenance à une 

profession issue d’une socialisation et dont le résultat est la conformité aux 

normes collectives. Cette dernière se caractérisant par l’usage de pratiques, 

de vocabulaire ou de gestes communs. » 

(Fray et Picouleau 2010 : 75)
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L’identité professionnelle



• étude de l’influence de l’appartenance ou de l’identification à l’identité 

collective d’une association professionnelle sur la construction de 

l’identité professionnelle du communicant (Cotton 2017)

• 106 répondant·es

• l’affiliation à une association professionnelle permet de maîtriser le 

métalangage propre au métier (62,2 %)

• « “technolecte” » professionnel dans sa dimension transversale 

socialisante et professionnelle » (Springer 2014 : 12)

 le métalangage est constitutif de l’identité professionnelle

6

Métalangage et identité professionnelle



Référentiel de compétences de l’EMT (2017 : 7)

« La compétence de traduction est au cœur des compétences de 

prestation de services de traduction définies dans ce référentiel. 

Cette compétence doit être comprise dans son sens le plus large : 

elle englobe non seulement la phase qui consiste véritablement à 

opérer un transfert de sens d’une langue à l’autre (y compris par 

l’utilisation de langues pivots), mais également toutes les 

compétences stratégiques, méthodologiques et thématiques qui 

entrent en jeu avant, pendant et après la phase de transfert 

proprement dite – depuis l’analyse du document jusqu’aux 

procédures de contrôle de qualité. »
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Métalangage et didactique de la traduction
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Métalangage et didactique de la traduction
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métalangage et didactique de la traduction

« Toute discipline, tout champ d’activité (spécialisé ou non), tout 

domaine de connaissance possède sa terminologie propre. L’initiation à 

la traduction professionnelle ne fait pas exception. On a longtemps 

déploré l’absence de définitions précises en traductologie en général, et 

en enseignement de la traduction en particulier. On a aussi dénoncé le 

fait que les concepts flottent au gré des points de vue et que les études 

en traduction sont largement marquées par l’idéologie et les jugements 

de valeur. » (Delisle 2013 : 27)

 l’acquisition du métalangage (notions du glossaire) : premier objectif 

de La traduction raisonnée. Manuel d’initiation à la traduction 

professionnelle de l’anglais vers le français 

 le métalangage de la traduction peut être idéologiquement connoté

 la construction d’une identité professionnelle forte passe par la 

reconnaissance d’un métalangage commun



« Le métalangage de l’initiation à la traduction générale est bel et bien une 

spécialisation fonctionnelle du langage et se compose de notions empruntées 

à une dizaine de domaines : la théorie de la traduction (compléments cognitifs, 

création discursive), la linguistique générale (collocation, signification 

pertinente), la linguistique différentielle (calque, étoffement), la grammaire 

(adjectif de relation, aspect), la rhétorique (animisme, métaphore), les 

techniques de rédaction (concision, restructuration), la didactique (corrigé, 

faute de traduction), la terminologie (technolecte, terme), les technologies 

informatiques (aide à la traduction, traduction assistée par ordinateur) et la 

documentation (texte parallèle, vocabulaire). » (Delisle 2013 : 28)

 savoir décrire, nommer, expliquer, justifier, évaluer

 l’interdisciplinarité propre à la traductologie se reflète dans la multiplicité 

des domaines auxquels ressortissent son métalangage
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métalangage et didactique de la traduction
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le métalangage du praticien réflexif

Le praticien réflexif. À la recherche du savoir caché dans l’agir 

professionnel (Donald A. Schön, [1983] 1994)

Les praticiens peuvent améliorer leur compétence 

professionnelle par « la mise en œuvre des connaissances 

apprises en les adaptant et en les affinant sans cesse au gré 

des situations changeantes et souvent imprévisibles ». 

(Schön 1994 : 202)

« Les enjeux d’une pratique de pensée réflexive se déclinent 

ainsi en termes de d’effets de formation, de formalisation de 

savoirs d’expérience ou plus précisément d’une expérience 

acquise en savoirs incarnés, de développement professionnel, 

ou encore d’adaptation et d’ajustement in situ lors d’une 

réflexion dite “en action ” ». (Wentzel 2010 : 17)

 cette formalisation n’est possible que par la formulation

 recours au métalangage
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« La traductologie est la réflexion de la traduction sur elle-même à partir de sa 

nature d’expérience. » (Berman 1989 : 675)

« […] La pratique et la théorie du traduire ne sont qu’un accompagnement l’un 

pour l’autre, l’un par l’autre. » (Meschonnic 1999 : 225)

« Je considère donc que, pour faire des observations théoriques sur la 

traduction, il n’est pas inutile d’avoir eu une expérience active ou passive de la 

traduction. » (Eco 2009 : 12)

« […] Faire la théorie de la pratique, […] c’est ouvrir un espace de réflexion 

théorique où se puissent penser les problèmes rencontrés dans la pratique. » 

(Ladmiral 2014 : 164)

 la réflexivité ou l’observation de la pratique sont au cœur de la traductologie

 la maîtrise d’un technolecte commun et disponible dans plusieurs langues 

répond au besoin fort de disposer d’outils langagiers constitutifs de l’identité 

professionnelle permettant de baliser l’apprentissage et le perfectionnement 

et de (ré)concilier théorie et pratique en traduction

théorie et pratique en traductologie
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• Evolution de la traductologie et intérêt croissant pour la 
théorie 

• Sentiment de frustration des étudiants/chercheurs
– Absence d’une ressource terminologique accessible en ligne 

en anglais, français et arabe
– Nécessité de revisiter l’ouvrage de Delisle et al. pour mieux 

satisfaire les besoins des étudiants qui suivent un cours de 
traductologie

– Flou terminologique 

• Situation paradoxale : Les traducteurs sont prêts à 
s’approprier la terminologie des domaines dans lesquels 
ils traduisent mais ne maîtrisent pas nécessairement la 
terminologie de leur propre domaine de spécialisation
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Raisons d’être du projet
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Partenaires et financement

PCSI 2018-2021
Projet de coopération scientifique inter-universitaire

Nicolas FROELIGER – Paris Diderot

Fayza EL QASEM & Isabelle COLLOMBAT

ESIT – Paris 3

Partenaires en France

Partenaires au Liban
Lina SADER FEGHALI & Claude WEHBE 
CHALHOUB – ETIB – USJ
Georgette FARCHAKH FRANGIEH, 
Diana CHEDID et Assile EL-HAGE, CLT, UL
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• Malaise/Imprécision de la terminologie

Pym, A. (2011). Translation research terms: a tentative glossary for moments of perplexity and 
dispute. Translation Research Projects 3, Tarragona: Intercultural Studies Group, pp. 75-110.

“[…] our basic plea is that researchers make their terms as 
clear and specific as possible, since the discipline of 
Translation Studies in currently unable to do that for them”

15

Flou terminologique
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Palumbo, G. (2009). Key Terms in Translation Studies. London/New York: Continuum 
International Publishing Group.

• Approche sélective: “[…] such marked interdisciplinarity automatically 
rules out any attempt at exhaustiveness. The number of titles on translation 
published in the last few years and the proliferation of different perspectives 
and angles from which translation is being observed and researched is such 
that encompassing all relevant concepts and taking stock of innovative 
notions all in one work is an unattainable ideal.” 

• Choix subjectif des entrées : “personal, subjective decision […] another 
decisive source of bias in the selection has certainly been the preference 
accorded to theories and research reported in English” 

• Couverture limitée à la traduction exclusivement : “restrict the present 
survey to current research on translation and thus leave out interpreting –
today a separate field in its own right and, as such, deserving of wider, and 
more competent, treatment.
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Flou terminologique
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Shutlleworth, M. & Coiwe M. (1997). Dictionary of Translation Studies, St Jerome Publishing, 
Manchester UK.

• Interdisciplinarité/Complexité: “intriguing, highly complex 
subject” interdiscipline, (p.v) Terminology of Translation 
Studies has been enriched by imports from disciplines as varied 
as linguistics, literary theory and even mathematics and 
biology.

• Absence de consensus : “Translation Studies has been enriched 
by dint of possessing such a multi-faceted nature. However, at 
the same time this very nature has meant that there is still 
considerable lack of agreement on the irreductible minimum of 
concepts which should form the foundation on which to build ; 
added to this is the fact that Translation Studies is a relatively 
new discipline which is in many ways still “finding its feet”.
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Flou terminologique
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Du dictionnaire papier à la base de données

Delisle, J., Lee-Jahnke, H., & Cormier, 
M. C. (1999). Terminologie de la 
Traduction. Translation Terminology. 
Terminología de la Traducción. 
Terminologie der Übersetzung. John 
Benjamins Publishing Company.

صادر،.جحردان،.جفاضلأبو
 .(2002) .هعويس &،.لالفغالي

سلسلة .الترجمةتعليممصطلحات
القديسجامعة،الهدفالمصدر
.يوسف
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Fiche terminologique
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• Gestion des cas de polysémie, de 
synonymie, et de fausse/quasi- synonymie

• Définition des concepts

• Données additionnelles (contexte, notes et 
exemples) à caractère pédagogique

• Trilinguisme de la base de données en 
mettant l’accent sur le volet en arabe
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Approche terminographique
Défis à relever et valeur ajoutée
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Approche terminographique
Défis à relever et valeur ajoutée - Polysémie



Lina SADER FEGHALI & Isabelle COLLOMBAT- 2021

AFFUMT – 9 avril 2021

22

Approche terminographique
Défis à relever et valeur ajoutée - Synonymie
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Approche terminographique
Défis à relever et valeur ajoutée – Fausse/Quasi-synonymie
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Approche terminographique
Défis à relever et valeur ajoutée - Définition des concepts 

Adaptation
1- Stratégie de traduction qui donne préséance aux thèmes
traités dans le texte de départ, indépendamment de sa
forme.
2- Procédé de traduction qui consiste à remplacer une réalité
socioculturelle de la langue de départ par une réalité propre
à la socioculture de la langue d’arrivée convenant au public 
cible du texte d’arrivée. (Delisle, Lee-Jahnke & Cormier, 1999, 
8-9)

http://terminologie.domvp.xyz/?post_type=terminology&p=1762&preview=true#zp-ID-1762-2400888-FKRU52JL
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Approche terminographique
Défis à relever et valeur ajoutée - Définition des concepts 

Connaissances extralinguistiques mobilisées par le 
traducteur au moment où il cherche une équivalence et 
qui contribuent à la constitution du sens. (Delisle, Lee-
Jahnke & Cormier, 1999, 20)

http://terminologie.domvp.xyz/?post_type=terminology&p=1762&preview=true#zp-ID-1762-2400888-FKRU52JL
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Approche terminographique
Défis à relever et valeur ajoutée - Données additionnelles
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Approche terminographique
Défis à relever et valeur ajoutée - Données additionnelles
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Approche terminographique
Défis à relever et valeur ajoutée - Données additionnelles
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Base terminologique trilingue mettant l’accent sur le 
volet en arabe : 

• Puiser des termes dans les ouvrages/recherches 
en arabe.  

• Encourager la création de termes en arabe pour 
combler le vide lexical et notionnel avant qu’il ne 
soit trop tard.
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Approche terminographique
Défis à relever et valeur ajoutée - Volet arabe
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• Base de données évolutive (mises à jour régulières

et constantes remises en question)

• Pallier les défaillances :

– combler les lacunes

– éviter toute sélectivité et subjectivité

– atteindre un “consensus” qui pourrait réconcilier les

traducteurs avec le métalangage de leur propre

profession.
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CONCLUSION
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Diffusion de la 
base de données
prévue à la fin de 
2021… 


